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MOJIb30BATEJIBCKU INMIOCCAPUI B CUCTEME MAIIIMHHOI'O IMTEPEBOJIA:

BO3MOXHOCTH U INEPCIIEKTHUBbI

C. B. Kaaununa

AnHotanus. B craree paccmarpuBaeTcsi paboTa ¢ TEPMHHOJIOTHEH COBPEMEHHOTO MEpeBOAYMKA
TEXHUYECKNX TEKCTOB. OMHUCHIBAIOTCS 0COOECHHOCTH CO31aHus, BCACHUA U HCIOJIB30BAHUS TCPMUHO-
JOTHYECKON 0a3bl — OCHOBHOTO CIIOBAPHOTO Pecypca aBTOMAaTH3MPOBAaHHOTO pabodyero mecra Iepe-
BOJYMKA B MPEIMETHOW 00nacTH He(Tera3oBol MPOMBINUICHHOCTH. [loka3aHo, 9TO OCHOBOW pabOTHI
C TEPMHUHOJIOTHEH SBISAETCS INIOCCApUI, HMHTETPUPOBAHHBIN B CUCTEMY MalIMHHOTO nepeBona. Ocoboe
BHUMAHHE YIEJSETCS BIIAJCHUIO NMEPEBOJUMKOM HABBIKAMHU TEPMHHOJIOTMUYECKOIO MEHEKMEHTa MpPH
MOCTPEAAKTUPOBAHNN PE3YJIBTATOB MALIMHHOTO IEPEBO/A.

KioueBble cjioBa: aBTOMAaTH3MPOBAHHOE pabouee MECTO MEPEBOAUNKA, CUCTEMa MAITMHHOTO Tepe-
BOJA, JIEKCHKa He()TETra30BOW OTPACIH, YIPaBICHHE TEPMHUHOJIOTHEH, aBTOMATH3AIMs JISKCUKOTpaduu,
TEePMUHOJIOTHYecKas: 06a3a JTaHHbBIX

CUSTOM GLOSSARY IN MACHINE TRANSLATION SYSTEMS:
CAPABILITIES AND PROSPECTS

S. V. Kalinina

Abstract. The article focuses on terminology work of modern technical translators. It explores the
processes of creating, maintening and utilizing terminology bases integrated into automated translation
workstations. These databases serve as the primary vocabulary resource for translators specializing
in oil and gas texts. The study highlights the role of glossaries integrated into machine translation
systems as the foundation of terminology work. Particular attention is paid to a translator’s terminolo-

gy management skills in the post-editing phase of machine translation.

Keywords: translator automated workstation, machine translation system, oil and gas vocabulary,
terminology management, lexicography automation, terminological database

BBenenue

C6op, 06paboTKka, XpaHEHHE JTMHTBUCTHYE-
CKUX JAaHHBIX JIaBHO HaXoIsATcs B (OKyce HcC-
CJEAOBaHUN MPUKIATHONW JIMHTBUCTUKU. AK-
THUBHAs MUGpoBU3aNKs 00pabOTKH TEKCTOB Ha
€CTECTBEHHOM S3bIKE MpPHBENA K YBEIUYCHUIO
o0bema naopmanmu. KauectBo ee n3BineueHus
B 3HAYUTENILHON CTEMEeHU OMPEIENIeTCsS KOp-
PEKTHBIM TEPEBOJIOM CIEIHAIbHBIX JIEKCHYe-
CKUX €MHHI] — TEPMUHOB, YTO 0OYCIIOBIINBA-
€T aKTyaJIbHOCTh TEPMUHOJIOTMUECKOI pabOThlI.
CornacoBaHHO€ YIpaBiICHUE TEPMHUHOIOTHEH

UTPAET BaXKHYIO POJIb B CIELHUATIBHOM KOMMY-
HUKAIUK, 00ecreunBas BEACHUE OTPACICBBIX
OHM3HEC-TIPOIIECCOB.

CoBpeMeHHbIe TEXHOJOTHH MALIHHHOIO
nepesojaa

Mamunnsiii nepesog (MII) crpemutensHO
pa3BuBaercs. [losenenue neitponnoro MII crno-
coOCTBOBAJIO YCTPAHEHHIO psiia HEJOCTATKOB
MII «mo npaBunam» u cratuctuueckoro MII
(bensera 2022; Kammmunosa, bemnsepa 2023;
Hunbcen u ap. 2023; Omanosa 2022; Ilerps-
nuHa 2023; Papenko 2021; Popel et al. 2020;
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Wang et al. 2022). [lnsa ymyumieHus: KauecTBa
MepeBoJia TEKCTOB Ppa3pabOTYMKU HEUPOHHOTO
MII npoaHanu3upoBaId 3HAUYUTEIBHBIH 00beM
nH(pOpMaIMK, HAXOAAIICHCS B CBOOOIHOM J0-
cryne. J{yis u3BinedeHust OCHOBHOM HH(OpMAIIUU
HUCXOJIHOTO TEKCTa MCIIOJB30BaHMUS CUCTEM HEM-
ponHoro MII neicTBUTENBHO BIIOJIHE JOCTATOY-
HO. OJIHAKO TEPMHHOJIOTUSI — JIEKCHUKA SI3bIKa
JUISL CTICIIMAJIBHBIX IIeJICH OCTAeTCs TEM 3HaHU-
€M, KOTOPBIM HE Bcera 00J1a1ar0T COBPEMEHHBIE
texHonoruu Heriponnoro MII. Hegocrarku MIT,
Kak MpaBWJIO, 3aTParuBalOT UMEHHO YPOBEHb
JICKCUKH: HEKOPPEKTHBIN BBIOOp 3HAYCHUS €/IH-
HHUIIBI SI3bIKA, OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOLIETO
KOHTEKCTa, JIOCIOBHBIA mepeBoa (AjekceeBa
2023; Hukumosa 2023; Omanosa 2023). B stoi
CBSI3U AKTyaJIbHO HUCCIEJOBaHUE MOTEHIIMaia
ucnonb3oBanus MIT st HACBIIIEHHBIX TEPMHU-
HOJIOTHEW TEKCTOB MPEIMETHO-OPUEHTUPOBAH-
HBIX 00JaCTe HayKH.

HNHcTpyMeHTapHil COBPEMEHHOI0
NepeBoAYMKA CIeHAIBHON JIUTepaTyphl

Nudopmanus 4.0 tpeOyeT oT mepeBOgUIUKA
BJIQJICHUS PSIZIOM HOBBIX KOMIIETCHIIUH, B YUCIIE
KOTOPBIX «3HAHHE OCHOBHBIX METOJOB M MPHH-
IIUTIOB TEPMHUHOBENICHUS, CIIOCOOHOCTH (POPMH-
pOBaTh PECYPCHBIC U JICKCUKOTpadhuIecKue Oa3bl
JTAHHBIX M KOPITyCca JAHHBIX JUIS PEIICHUS MPO-
(dheccuonanbubIx 3amau» (bensera 2017b; 2019).
Ceronnst B apceHalle «CHENUAINCTa B 00J1acTh
niepepadboTku TekcToBy» (bensera 2019, 18) 06s1-
3aTENIHO MPEJICTABICHBI CUCTEMbl MAIIMHHOTO
repeBo/ia, aBTOMaTU3UPOBAHHBIE CIIOBAPH, 0a3bl
JTAHHBIX, POTPaMMHOE 00eCTieueHHE IS TIPe/I-
Y OCTPEJAKTUPOBAHUS MIEPEBOAUMBIX JOKYMEH-
ToB. [Ipu 3TOM OOpamieHne K cIoBapro OCTaeT-
cs1 HeoOXoauMBbIM dTanoM nepeoaa (Kaprora
2021; Kapmnosa, Pa6oranosa 2019). IlepeBonu-
YUK MOJIb3YETCs CIOBAPEM, OCHOBHBIM BCIIOMO-
rarejIbHBIM CPEACTBOM, IS TOTYUYCHHS yTOU-
HsoLEeH HH(OPMAMU O JEKCHKE S3bIKa OpHU-
TUHAJIA.

B snoxy uudpoBuzanuy aBToMaTu3anms Jek-
CUKOTpaduu SBISETCS «O0COOBIM HAPABICHUEM
MPUKIATHON JIEKCUKOTpapuu M MPHUKIIATHON
muarBucTKNY (bensera 2010, 70). 310 00y-
CJIOBJICHO HBOJIIOIMOHUPOBAHUEM CJIOBAPHOM

paboTHI: BO3HUKAIOT MEXJUCIUILTMHAPHBIE CBS-
31 JIeKcukorpaduu ¢ nHOOPMATHKOM, TEPMUHO-
BEJICHUEM, MCTOPUEH, KYyJIBTYpOH; CTPYKTypa
CIIOBapHOM CTaThbM MEHSAETCS TakuM o0pas3oM,
9TOOBI TIOJTE30BATENh MTOIYYHIT KAK MOYKHO 0OJTb-
e “HGOPMAIMK O TEPMUHE; TTOSBIISIOTCS 1TA(D-
POBbIE BEpCUM AaBTOPUTETHBIX CJOBapel, crpa-
BOYHBIE TIOPTAJIbI, BOJIOHTEPCKHE JIEKCUKOTpadu-
yeckue npoektsl (Kaprnosa 2021). B npukiagHoi
JIMHTBUCTUKE MPHUHSITO pa3linyaTbh aBTOMATH3U-
POBaHHbIE U aBTOMaTH4ECKHE ClI0BapU. ABTOMa-
TU3WPOBAHHBIC CIIOBApU MPEACTABISIOT COOOM
ANIEKTPOHHBIN (QOpMaT OMHMCaHUS KOHKPETHOU
TEPMHUHOJIOTUH U TIPEeTHA3HAYEHBI JUI1 KOHEUHO-
IO [10JIb30BAaTENsl — YelloBeka. ABTOMarn4eckue
CJIOBApH HCHOJB3YIOTCS CUCTEMOW aBTOMaruye-
CKOM IepepabOTKU TEKCTa, «XPaHAT JIEKCUYECKHE
€IMHUIIBI (CJIOBA U CJIOBOCOUYETAHHS) C UX MOP-
(OJTOrMYECKMHU, CUHTAKCUYECKUMHU M CEMaH-
TUYECKUMH XapaKTepPUCTUKaMHU, HEOOXOIUMBI-
MU JUII CUHTAaKCHYECKOTrO aHaiu3a (ImapcuHTra)
1 aBTOMaTH4YeCKoro nepesoa tekcray (bemnsena
2010, 71).

Jlns crienmanucTa B 00JIacTH NIepeadn Tex-
HUYECKON MHpOpPMAIMKU HalW4yue CJIoBaps
y3KOCIHEUATN3UPOBAHHBIX TEPMUHOB TPYAHO
MEePEOICHUTh: TEPMHUHOJIOTHYECKAsl OIINOKa
MOJKET MPUBECTU K MPOU3BOJCTBEHHBIM aBa-
pusim u puHaHcoBBIM notepsim. Pabora ¢ tep-
MUHaMHU NPEANoaraeT co3JlaHue U MOIMOoJIHe-
HUE IJIOCCAPUEB B COCTABE TEPMHUHOJIOTHUYE-
ckux 0a3 cucteMm MII. I'moccapuii B mmpokom
CMBICJIE TIOHMMAETCSI KaK «TOJIKOBBIN CIIOBaph
yCTapesblX, MaloynoTpeOUTeNbHBIX, CHEIH-
QNbHBIX U T. I. CJIOB, COCTABIIIEMBIH OOBIYHO
10 KaKOMY-H. TEKCTY, TPEUMYI]. CTAPUHHOMY»
(Kpsicun 2022). B Oosee y3KkoM cMBbICIIE O]
rjioccapyueM MOHUMAIOT CJIOBAph CHeIalbHON
JIEKCUKH, OTOOPaHHOM M3 TEKCTOB ONpeAeIIcH-
HOW mpeaMeTHou obnactu. s TepMHHOIIO-
THYECKOM paboThl 3HaYMMa «HEOOXOIMMOCTh
YCTaHOBJICHUS W M3yY€HHS MMEHHO IMap Tep-
MUHOB BUJA «HUCXOJHBIH TEPMUH — TIEPEBO-
nHoi skBuBaneHT» (bemsiea 2017a, 31).

Benenue moccapust, 110J530BaTeIbCKOTO aB-
TOMAaTU3UPOBAHHOTO CIIOBapsi, MO3BOJSET Ha-
crpauBarhk cucreMy MII Ha ompeneneHHyrO
tepmuHosioruto (bensera 2019). I'moccapuit
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o0ecreunBaeT BBIMOIIHEHUE TIEPEBO/IA TOJIKHO-
ro KayecTBa B CXKaTble CPOKH, CIIOCOOCTBYET
MPEEMCTBEHHOCTH TEXHUYECKUX 3HaHui. Han-
OoJsiee TUNMUYHBIM (popMaToOM TIpPEACTABICHUS
TEXHUUYECKUX 3HAHWH SIBISICTCS «TEPMHUHOIO-
rudeckasi 6asa JaHHBIX», KOTOpas MpeloCTaB-
JISIeT «IOJHOE JIEKCUYECKOe OMUCAHUE TePMU-
HOB, Oylarojapsi 4emy JOCTHTaeTCsl €IUH000-
pa3ue TEepMHUHOJOTUM B pPaMKaxX OTJIEJIbHO
B3sTOTO JIoKyMeHTa» (DemtoueHko 2020; 2021).
B mioccapuun tepMuHOIOrHUecKoit 6a3sl (term
base, Th) comep:karcsi TEepMUHBI C yCTOSBIIICH-
Cs, CTAaHJIaPTU3UPOBAHHON U HE3ABUCSIIEH OT
KOHTEKcTa Jie(MHUIIMEH, B OTIINYUE OT HaMsITH
nepeBooB (translation memory, TM), tie xpa-
HSITCSl KOHTEKCTYyaJIbHbIe TIepeBoAbl. Yem 00lib-
1Ie MIOCCAPUEB CO3AAeTCs IMOJ KOHKPETHBIN
MHOTOMOJIb30BaTEIBLCKUI MTEPEBOTUECKUN MPO-
€KT, TEM BEpOsiTHEE 00eCIIeueHNE OTePaTHBHO-
ro aJIeKBaTHOTO IepeBojia U 00yueHHEe HOBBIX
MepeBOTUMKOB. «B MopenupoBaHuu npoueccon
HAy4YHOTO 3HAHUS U TEXHUKH JTy4lle UJITH BIle-
pea MEJIEHHO TMOCHeniasi, MaJIbIMA 00beMaMH
[0 OTJEIbHBIM TEMAaTHYECKUM TpyIHnaM Io-
HATHA ¥ OTJEIBHBIM JICKCUYCCKUM TpyHnam
tepmuHoBy» (I'epx 2015, 8).

Crnennduxa co3ganus
TEPMHUHOJIOTMYECKOI 0a3bl

B OT€YECTBEHHOM cHCTeMe
aBTOMATH3aIlUM TepeBoaa
PROMT Translation Factory

PROMT Translation Factory (PROMT TF),
MHOTOMOJIb30BaTeNIbcKas iardopma s mpo-
(heccrHoHaTBLHOTO TIEPEBOJIA POCCUUCKOM KOM-
nanun OO0 «ITPOMT» (3amuch Ne 18281 ot
12.07.2023 1. B eAMHOM peecTpe POCCUNHCKOTO
MIPOTPAaMMHOTO 00ECIICUEHHUSI), B YCIOBHSIX CO-
BPEMEHHOM T'€ONOIUTUKM CTaja pabdoTocro-
COOHBIM pEIIeHHEM [l LITAaTHBIX MEPEeBOJI-
YUKOB MPEINPUATUNA C KPpUTHUECKOH HH)OP-
MaIMOHHOW WHQPACTPYKTYypOoil. 3HAYUMBIM
npeumyuiectBoM cucteMbl PROMT TF sBnsi-
ercss oobeaunenue TM, rimoccapueB u Th,
a TaK)K€ BO3MOXXHOCTb HACTPOWKH HEMPOHHO-
ro MII aiis ncrionb3oBaHus OU3HEC-KPUTHIHON
TepMuHOJIOTHU. OOUIETOCTYHBIE CUCTEMBbI
MII, xak mpaBuio, HE MOAACPKUBAIOT TOJb-

30BaTENIbCKUE TIIOCCAPUH; €CIIU TaKas BO3MOXK-

HOCTb CYIIECTBYET, TO 3a4acTyIO Be4YeT NOTEePIO

KauecTBa TEPEBEICHHOTO TEKCTa, MOCKOJIBKY

TEPMUHBI U3 II0CCAPUSI BBOAATCS B TEKCT IEpe-

BOJIa aBTOMAaTH4YeCKH, 03 HEOOXOIUMBIX KOPPEK-

tipoBOK niepeBoqurka. B PROMT TF tepmunbl

B TMEPEBOAMMOM JOKYMEHTE I0JICBEUMBAIOTCS,

a MpaBO MX BBOJAA B TEKCT NPEIOCTaBIISIETCS

MIEPEBOAYMKY, YTO, O€3yCIOBHO, TIOBBIIIAET CTE-

MIeHb KOPPEKTHOCTHU MepeBOa.

ITockonbky HelipoHHbIM MII n3HavanbHO
o0yazaeT J0CTaTOYHO BBICOKMM KaueCTBOM,
B IJIOCCApHil PEKOMEHJyeTCsl J00aBiIsATh He-
Oompioe komuyecTBo (10 500) y3kocmenuanb-
HBIX TEPMHUHOB, Ha3BaHUH, a0OpeBUATyp, KOTO-
pble HeMpOHHAsE MOZENb CUCTEMAaTHYECKH Tepe-
BOJIUT HEKOppekTHO (Dxocuctema PROMT...
2024). Jlna noGaBneHus TepMHUHA HEOOXOTUMO
BBECTH KJIIOY (CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAaHHE Ha
HCXOJTHOM $I3bIKE) M ero mnepesoi. Bmoaumbie
B CJIOBaph Mapbl «KIIOY/TIEPEBOA» IOJKHBI
COOTBETCTBOBATH PSIIy KPUTEPHUER:

— KIIIOYM JOJDKHBI MPENICTaBIATh CO00H Cy-
IIECTBUTEIbHOE, IPUIIAraTelIbHOE WM CII0-
BOCOYETaHHE C TJIABHBIM CJIOBOM CYIIECTBH-
TEJbHBIM WIN TpUiiarareabHbIM;

JUIMHA KJII0Ya JOJDKHA HPEBBINIATh TPHU
OYKBBI;

KJTIIOY HE JIOJDKEH 3aKaHYMBAThCS HA TPe-
JIOT WJIU -Ing;

BBOJISITCS] TOJIBKO TEPMUHBI, IEPEBOJT KOTO-
PBIX B MCXOJAHBIX TEKCTAaX BCErNa OTIUYa-
€TCsl OT OOIICHAYYHOTO;

JUI MHOTO3HAYHBIX CJIOB CJIEAyeT BbIOpATh
OJIMH BapHAHT MEPEBO/IA, TOCKOJIBKY BBEICH-
HBIA TepeBos Oy/leT MCIOJIb30BaH BO BCEX
BCTPEYCHHBIX KOHTEKCTaX;

HapulaTeIbHbIE CYIECTBUTEIbHbBIE JIIS Lie-
Jiel KOPPEKTHOTO pacrio3HaBaHHUsS B 000UX
perucrpax BBOJSATCS CO CTPOUYHOI OYKBBHI;
BBOJIMMbIE MMEHAa COOCTBEHHBIEC JIOJIKHBI
COOTBETCTBOBATH HOPMAM UX YIOTPEOIeHHS
B s3bike (Dxocuctema PROMT... 2024).

[IpenBapuTenbHas TEPMUHOIOTHYECKAs pa-

6ora 1o oTOOpYy aKTyalbHOW JIEKCUKH Hed-

TEra30BOM MpeaMETHONW 00JacTH MpOBeaAcHA

Y OIKCaHa B JMCCEPTALIMOHHOM HCCIICIOBAaHUN

(Kanmunauna 2024). B kauecTBe KpUTEPUEB OT-
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00pa UCTIONB3YIOTCS «BPEMEHHOM MTPOMEKYTOK
MOSIBIICHMsI, HOBH3HA COJEpXKaHUS Kak (akT
BepOanu3alny MOSBUBILIETOCS IOHATHUS, OTCYT-
CTBHUE B OTPACJIEBOM JIEKCUKOIpahuuecKkoM Hc-
TOYHUKE KaK pe3yJIbTaT HEAOCTaTOYHOIO Ha-
YUYHOT0 OOOCHOBaHMSI U MHOTIO3HAYHOCTH Kak
MIPOSIBJICHUE AHTPOMOLEHTPUUECKON MPUPOIBI
nexkcuueckor equHunb (Kamununa 2024, 8).
ITocTpoeHHBIN OHOMACUOIOTUYECKHM OTpaciIe-
BOW TIioccapuil comepxuT 867 aKkTyallbHBIX
AHIVIOS3BIYHBIX €IUHUI] CTICIIMAIBHOMN JIEKCUKU
HedTerazoBoil orpaciiy, pacHpeeeHHbIX I10
CIIEIYIOIIMM TeMaTudeckuMm rpymnmnam: «O06o-
pynoBanue» (232 en.), «BemecTBa, MaTepHalbl,
npoaykTe» (209 en.), «Texnonorus» (169 ex.),
«JxoHOMHKa U mpaBo» (94 en.), «EnuHuib
mmepenus» (73 en.), «Ouume» (31 en.), «3a-
IMTa OKpYyXkarolel cpeas» (27 en.), «nek-
tpuka, KUITuA» (21 en.), «CsoiictBay (11 ex.).

B PROMT TF BBeneHs! BollenepeyncicH-
HBIC €UHUIIBI CIICIUATBHON JEKCUKH B (op-
Mmare: «6a3pl TB» (¢ pacmmpeHueMm .csv) —
«co37aTh» — «J100aBUTH» — «AHTIHHCKUI
TepMHH, Kpatkas ¢opma (abOpeBuatypa)» /
pycckuii mepeBon, kparkas ¢opma (abbpe-
BUaTypa)». TepMuHbl 100aBIsUIUCh BPYUYHYIO,
MOCKONbKY uUX umnopt u3 Excel mpusonun
K OLIMOKE KOAMPOBKH U HEKOPPEKTHOMY OTOO-
paxenuto nepesoja. [lo 3ampocy mnosab3oBa-
tenst mpaBoobnanatens PROMT TF pazpabo-
TaJl HEKOTOpbIE MaTyu (Creuanu3upoBaHHbIC
MOJPOrPaMMbl KOPPEKTUPOBKHU CUCTEMbI HEH-
poHHOTO mepeBoaa). IlepBrlil naTy cHUMaer
3amper Ha BBOJ B CJIOBapb TEPMHUHOB U3 JBYX
3HAKOB, YTO TIOMOIVIO BBOJIUTH €IUHUIBI H3-
MEpEeHHUsl, IPUMEHUMbIE B HE()TEra30BoM Iepe-
BoJe. BTopoii matd4 ucHpasiseT CUTyalHIO
C IOJXBAaTOM TE€PMHMHA U3 CIOBaps IpH Nepe-
BOJIE: CUCT€Ma HEHPOHHOTO NIEpPEeBOa HE BCET-
J1a BO3BPAIIAECT COOTBETCTBUS MEXKLY JIECKCUKON
HCXOJIHOTO TEKCTA U TEKCTa MEPEBO/IA, B CBSI3U
C 4eM HE€ BCerja MOXXHO 3aMEHUTb CIeHe-
PUPOBAHHBI HEHMPOHHOU CETHIO MEPEBOJA HaA
nepeBo]l U3 ciosaps. Jlaiee Oblia aKTUBU3U-
poBaHa ONIMS «BBIITOJIHATH MALIMHHBIN NIEpe-
BOJl IIpU IPEABAPUTEIBLHOM IMEPEBOAE», MOJ-
kitodeHsl 0a3pl TM u Th Ha 3anmuch HOBBIX

CEerMEHTOB TNEPEeBOJA / JICKCUYECKUX CIUHUII.
B wtore nexcmueckas egunHuna w3 Tb moss-
nsieTcd Ha OOKOBOM MaHeNH pefakTopa, mepe-
BOJYUKY OCTAETCs MPOAHAIM3UPOBATH €€ U O]~
HUM Ha)XaTUEM KJIaBUILIU BBECTH B TEKCT.
[Tpumep nepeBoga Tekcta HeTEra3oBou Te-
MaTHKHU (a03a1] UCXOIHBIX JAHHBIX JJISI TEXHO-
JIOTUYECKOTO MPOCKTUPOBAHUS YCTAHOBKHU 3a-
ME/JICHHOTO KOKCOBaHMs1, pa3paboTaHHbIX B 2019
rony komnanuer CLG ans OO0 «KMHE®y),
BBITTOJIHEHHOTO € TIOMOIIIbIO HelpoHHOTrOo MIT —
PROMT NTS (Neural Translation Server) B 1Byx
BapuaHTax: 0e3 mIoccapusi U ¢ IIOCcCapueM —
u ¢ nomoursto miarpopmsl PROMT TF npu-
BeleH B Tta0mune 1. BeIsBiieHBI OCHOBHBIE HeE-
nocrarkn MII npu nepeBojie TEXHHUYECKOTO
TEKCTa: Ha JICKCHUYECKOM YPOBHE — HEKOPPEKT-
HBIM TEepeBO] TEPMHUHONOTUU (Y3KOCIICI[UAIN-
3UpOBaHHbIC aOOpEeBUATYPHI); HA CHUHTAKCHYE-
CKOM — W3MEHEHHE CTPYKTYPbI MPEIJIOKEHUS,
OILLIMOKY COIIACOBaHMUSI [0 POTY, UUCITY, ACKY;
CTHJIMCTUYECKUE HETOYHOCTH. Crenyer oTrMme-
TUTh, YTO Ka4€CTBO HTOTOBOIO NEPEBOAA BO
MHOTOM OIIPEAEIISETCS TMOJIHOTON BBITIOTHEHUS
MEePEeBOUECKOM 3aJ]1aur Ha Ka)J0M dTare padbo-
ThI C UCXOJHBIM JIOKYMEHTOM (dTam MpeBapu-
TEIbHOW MOJArOTOBKH, 3Tall CO3JJaHuUs IEPEBO/IA,
3apepiuatoiuii aran) (bensera 2022).

IlepciekTUBBI ABTOMATH3ALMH
JIeKCHKOrpapuu

B pamMkax coBepIIeHCTBOBAHMS OTE€YECTBEH-
HOW CUCTEMBI aBTOMAaTH3alUM IIEpEeBOJA He-
00XOIMMO JIOHACTPOUTH CTPYKTYPY TE€PMHUHO-
moruueckoir 0as3pl. Pa3BepHyTasi cioBapHas
CTaThsl MO3BOJIUT IOJIHEE OTOOPA3UTh MOTEH-
LAAJI IEKCUYECKOW €IMHULIBI U YIIPOCTUTD BbI-
060p KoppekTHOro TepMmuHa. OmnucaresbHbIE
nonss Th MOMOJHUTENBHO MOTYT BKIIHOYATh
KOHTEKCT, MHQOpMAIMI0 O 3aKa3uuKe, CTaTycC
TEpMUHA (aKTyaJIbHBIH/yCTapeBIINH, MPearo-
YTUTEJIbHbII/HEXKeNaTeNbHbI); B CIIOBapHOU
CTaTbe BO3MOXKHO IPEyCMOTPETh 100aBIeHNE
MYJIBTUMEIUNHBIX 0OBEKTOB, CCHUIOK Ha COOT-
BETCTBYIOLIHE BEO-CAalUTBl U CXOKHUE TEPMHUHBL.

J1en0 B TOM, YTO TMIIEPCCHIIKA B MHTEPHET-
CJIOBApAX AT BO3MOXHOCTH I10JIb30BaTENI0
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Tabnuya 1

IIpumep paGoThl cucTeMbl MAalIMHHOIO IepeBoaa (¢pparmMenT)

Table 1

Machine translation system performance example (a fragment)

Opurunan

IIepeson PROMT NTS
0e3 rioccapus

IIepeson PROMT NTS
¢ roccapuemM

Ilepesox PROMT TF

The unit will be
designed to enable
the production of high
VCM (Additive) coke
as requested by
KINEF

VYcraHoBka OyleT Crpoek-
TUPOBaHa TaKUM 00pasoMm,
4T00BI 00ECTICYUTH
MIPOM3BOICTBO KOKCA

C BBICOKHM COJICpPIKaHUEM
BXM (npucankn)

o tpeboBanuo KUHE®D

YcraHoBka OyfeT CpOEKTHPO-
BaHA TaKUM 00OpPa30M, UYTOOBI
o0eceunTh MPOU3BOACTBO
KOKCa C BBICOKHM JIETYYHM
TOPIOYMM BEIECTBOM (IpUCal-
ku) 1o tpeboanuro KUHED

YcraHoBKa OyeT CIPOEKTHPO-
BaHa TaKUM 00pa3oM, 4TOObI
obecneunts, 1o 3arnpocy OO0
«KNHE®», mpousBoacTBo
KOKCa C TOBBIIICHHBIM COZIEP-
JKaHUEM JICTyYHX BEIIECTB
(VCM) (xokcyromiast jo0aBKa)

Production of the
high VCM coke
requires a lower
heater coil outlet
temperature compared
to the low VCM coke
mode of unit opera-
tion; the high VCM
coke will also benefit
from higher pressure
operation

[IpousBoacTBO KOKCa

C BBICOKMM COJEp:KaHUEM
VCM Ttpebyer Gonee
HU3KOH TeMIlepaTypsbl

Ha BBIXOJE 3MEEBUKA
Harpesareisl, 10 CpaBHe-
HHIO C PEXHMOM KOKCa

C HU3KUM COZIEp)KaHHEM
VCM npu pabote
YCTAQHOBKH; KOKC C BBICO-
kuM BXM Takxke BhIMTpa-
eT oT paboTsl pu Ooiee
BBICOKOM JIaBJICHHH

IIpon3BoaCTBO KOKCa C BEHICO-
KHAM COZIEPIKAHUEM JIETyUHX
TOPIOYHX BEIIECTB TpedyeT
Oornee HU3KOW TeMITepaTyphl
Ha BBIXOAC 3MCCBHKA IICYH,
M0 CPaBHEHHUIO C PEKUMOM
KOKCa C HU3KUM COJIEp)KaHHEM
JIETYYNX TOPIOYHX BEILECTB
npu paboTe YCTaHOBKHU; KOKC
C BBICOKHM COJEp)KaHHEM
JIETYYHNX TOPIOYHX BEIECTB
TAKXKC IMOJYYUT BBITOAY OT
paboThl 1o Gosiee BHICOKUM
JIaBJICHUEM

Jlnst mpom3BOICTBA KOKCA

C MOBBIIICHHBIM COJCPIKAHUEM
JIETYy4rX BELIeCTB HeoOXoauma
MIOHIDKEHHAsT TeMIleparypa
CBIPbS Ha BBIXOJC U3 3MCCBHUKA
TIeYH, 110 CPABHEHHUIO C PEIKH-
MOM pabOThl YCTAHOBKH MPHU
IIPOM3BOZICTBE KOKCA ¢ HU3KUM
cofiep)KaHUEM JIETYYHX Be-
LIEeCTB; AJIsI MPOU3BOJICTBA KOKCA
C TOBBIIICHHBIM COACPKAHHEM
JICTY4YHX BCUICCTB MPECAIOYTU-
TebHa paboTa yCTaHOBKH

B PEXUME BBICOKOTO JABJICHUS

Both of these
operating conditions
reduce C5+ liquid
yield. CLG will incor-
porate its patented
design feature for
production of
Additive (high VCM)
coke for deeper
conversion of the
C5+ liquid yield

0O6a sTux pabounx
YCIOBUsI CHUKAIOT BBIXOJI
sxunkoro C5+. CLG
OyZeT MCIoIb30BaTh
3aIaTeHTOBAHHYIO
KOHCTPYKTHUBHYIO OCOOEH-
HOCTH JJIs1 IIPOU3BOJICTBA
AJITATHBHOTO KOKCa

(c BeicokuM VCM) mist
Ooee TyOOKOW KOHBEp-
CHH JKHJIKOTO BBIXOZIA
C5+

O0a 3THX pabouux yCIOBUS
CHIKAIOT BBIXOJ[ YKHIKOTO

C5+. CLG OyneT ucronib30BaTh
3aMaTeHTOBAaHHYI) KOHCTPYKTHB-
HYI0 OCOOCHHOCTB JIJIsS TTPOU3-
BOJICTBA aJIMTHBHOTO KOKCA

(C BBICOKHMM JIeTyuee roprouiee
BEIIIECTBO) JUIst Oosee TyOoKoi
KOHBEPCHH KUIKOTO BBIXOIA
C5+

O0a yKka3aHHBIX peKHMa
paboThl CHUKAIOT BBIXOJ
x)unkon pakipn C5+.
Komnanus CLG Oyzner BHe-
IPSTH COOCTBEHHBIE 3allaTeHTO-
BaHHbIE KOHCTPYKTHBHBIE
peueHust 11l MPOU3BOJCTBA
KOKCYIOIeH 100aBKu (KOKca

C TOBBINICHHBIM COIEPKAHHEM
JIETyYHX BEIEeCTB) Ul oOecte-
YeHUsl TyOOoKo# mepepaboTKu
C BBICOKHM BBIXOZIOM JKHJIKOM
¢pakuuu C5+

The KINEF Delayed
Coker will be
designed to operate
at a 1.20 throughput
ratio or TPR (defined
as fresh feed +
recycle divided by
fresh feed) for the
LVCM modes, and
1.10 for the HVCM
(Coking Additive)
modes

YcraHOBKA 3aMeUIEHHOTO
kokcoBanusi KINEF Gyner
CIPOEKTHPOBaHA IS
paboTs! mpu ko3 huIIeH-
T€ MPOIyCKHOH cIoco0-
Hoctu 1,20 mim TPR
(ompenensiercst Kak
CBEJKEE CBIPHE + PEHUPKY-
JSIUSL, JIeJIeHHAsT Ha
CBEXEE ChIpbE) ISt
pesxxumoB LVCM wu 1,10
s pexxumoB HVCM
(1100aBKKM KOKCOBaHHSI)

YcraHoBKa 3aMeNIEHHOTO
kokcoBanusi KUHE® Gyzner
CIPOCKTUPOBaHA ISl pabOThI
npu KO(PPUIHEHTE TPOITYCK-
Holi criocodnoctn 1,20 mau
TPR (ompenensieTcst Kak CBeXee
CBIpbE + PELUPKYJISIIHS,
JICIICHHAsI HA CBEXKEE ChIPhE)
JUIS PEXKMMOB IPOU3BOJCTBA
KOKCa C HU3KUM COZIEPKaHHEM
JIETYYHNX TOPIOYHX BEIECTB

u 1,10 gnsa pexxumos HVCM
(KOKCYHOIIUX J00aBOK)

YcraHOBKa 3aMeIEHHOTO
xokcoBanusi OO0 «KUHE®»
OyzieT paccyntaHa Ha paboTy

¢ K03 PUIUEHTOM PELUPKYJIs-
muu (TPR) 1,20 (ompenenste-
MBIM KaK CyMMa pacxollOB
CBEKEro ChIPbsi M MPOJYKTOB
PELMPKYISIHN, pa3aeieHHas
Ha KOJIMYECTBO CBEKETO ChIPHA)
IIpU TIPOM3BOJCTBE KOKCa

C HU3KUM COJlepKaHHEM
neTyuux BemecTB u 1,10 mpu
MIPOM3BOJICTBE KOKCA C TTOBBI-
LICHHBIM COJIEPYKAHUEM JIETyYUX
BeIIEeCTB (TOTyYeHHEe KOKCYIO-
e 106aBKH)
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yOIyONIATh CBOW 3HAHUS 10 MHTEPECYIOIIEMY
Bonpocy (Kapmogra, PaGoramosa 2019). Jlo-
OaBieHue TrpadUUECKUX JAHHBIX IO3BOJISICT
BHU3YaJIM3UPOBATh «BHEUIHUI Bu MeTadopu-
YECKU OTOXKACCTBIIIEMBIX 00bEKTOBY» (MHuIan-
kuHa, [lanacenko 2016, 93-94). 310 0cobeHHO
3HAYMMO B CBETE MPOTYKTUBHOCTH CEMaHTHYC-
CKOTO crioco0a cJI0BOOOpa30BaHUs B COBPEMEH-
HOW aHIIIOA3BIYHON TEPMUHOCUCTEME HedTera-
30Boil cdepnr (Kanmuauna 2024). Mcnons3ys
BHU3YyaJIbHBI KOHTEKCT, IMOJIb30BATEIIH MOTYT
Jy4lie MOHATh OTIENbHYI0 001acTh TEXHUYE-
ckoro 3HaHusa (Demrouenko 2020).

Takum oOpazom, cioBapHbiii otBeT Th mo-
3BOJIUT MIEPEBOAYUKY MOTYIUTh MAKCUMAJIbHYIO
nHdOopMaIHo 00 UCKOMOM TEPMUHOJIOTHIECKON
eIMHUIIE, 00ECTICYHB a/IEKBaTHBIN BBIOOD Tiepe-
BOJIYECKOTO PELIECHUS] U3 HECKOJIbKUX 000CHO-
BaHHBIX aJIbTEPHATHB, YTO MPUBEIET K KOPPEKT-
HOMY TEPEBOAY JIEKCUKH B OIPEACTICHHON Tpei-
METHOW 001acTH 3HAHUS.

BriBoabI

Hecmotpst Ha oueBHAHBIN MTpoOrpecc B pas-
BUTHUHU U uctionb3oBanuu MII, pabota mist go-
CTHXKEHHUSI TIOJKHOTO Ka4eCTBA €0 Pe3yabTaToOB
JOJKHA Tpojoikarhes. ObecneueHne cormo-
CTAaBUMOTO C BBITOJIHCHHBIM TTPO(ECCHOHAIb-
HbIM nepeBoaurkoM kadectBa MII B 3Haum-
TEJIbHOW CTETEHU 3aBUCHUT OT TMOJb30BATEIIb-
CKHMX HaCTPOEK CHCTEMbl aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX
cnoBapeii. Bectpoennas B cucremy MII cucre-
Ma TEPMUHOJIOTMYECKOTO MEHE/)KMEHTa IO0-
3BOJIACT YHPaBJIATh KAYCCTBOM IICPEBOJYCCKUX
MIPOEKTOB, CMOCOOCTBYET YHU(DUKALMH TIepe-
BOZIa TEPMUHOB TPH MHOTOIOJIH30BATEIbCKON
paboTe HaJ 00bEMHBIMH JJOKYMEHTaMH, MPeJIo-
CTaBJIIET BO3MOXHOCTb CO3JaHUs CIELUAIIN-
3UPOBAHHBIX MOJIEJEH MepeBoJa Ha KOpropa-
TUBHBIX JAHHBIX IJIs TCHCpalUun MII BBICOKOTO
KayecTBa B OTEYECTBEHHBIX CUCTEMAX aBTOMa-
TH3aLHH [EPEBOJA.
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